In this world, there is no shortage of people who want to kill me. It is a pity that all that's left of them are bones in their graves. You are not my match. Just surrender the city quickly. Then, I will grant you a piece of land to let you continue growing vegetables.
私を殺したいと思っている奴はこの世に幾らでもいる。気の毒に、奴らに残された物は墓の中の自分達の骨だけだ。貴様は私の敵ではない。直ぐに徐州市を明け渡せ。そうすれば野菜栽培を続けられるよう、土地を分けてやるぞ。
> there is no shortage of A　Ａの不足は無い　※shortageは「不足」の意味。there isとの組み合わせで文字通りの意味だが、慣用表現的に使われる。
> A is left of B　ＡはＢの残り　※本文のようにＡの位置に関係代名詞を置いて使われることが多い。本文の直訳は「私を殺そうとした連中の体の部分で残されたものは骨だけ＝誰もが私に殺されて埋葬された」の意味。（参）After the fire, only a few pillars were what was left of their house. 火事の後、焼け残ったのは数本の柱だけだった。
> not one’s match ○○の敵ではない　※このmatchは「試合」ではなく「対等の相手」。
> surrender （動）明け渡す、降伏する
> grant （動）与える　※giveの上位語。名詞で「奨学金」「助成金」の意味にもなる。
> a piece of land　１つの土地　※landは不可算名詞なのでこのように数える。
On what grounds are you so sure of yourself?

何を根拠にお前はそれほど自身があるのだ？
> on what grounds ※このgroundは「根拠」の意味。（例）She declined the offer on the grounds that her son was ill. 息子の病気を理由に彼女は申し出を断った。（参）groundless （形）根拠のない　groundless rumor 根も葉もないウワサ
A : Aren't you too generous with your opinion of Yuan Shu?
B : I was too generous with my opinion of you.

A : お前は袁紹を買いかぶっていないか？

B : 私はお前を買いかぶっていた。
> generous （形）気前のよい、太っ腹の　※こでは袁術に対する評価に関して。
A : Do you really want to fight?
B : (I’ll never give up) Until my last breath.

A : 本気で私と戦うつもりか？
B : この息が続く限り。
My son suddenly fell ill. His life is now hanging on the line. What should I do?

息子が急病になった。今や息子の命は風前の灯火。どうしよう・・・。
> on the line　危機に瀕して　※「綱渡り」のイメージ。つまり非常に危険な状態にある。hangは「ぶら下がる」「宙づりになる」の意味だが、慣用句と見なされるのはon the lineのみ。
My lord, our chance for victory has arrived. Cao Cao had personally led 200,000 troops to attack Xuzhou now. As the result, Xuchang must be empty now.

閣下、勝利の好機が来ました。曹操が自ら２０万を率い、現在徐州を攻撃中です。その結果、許昌は今、がら空きでしょう。
A : It is only a matter of time that you conquer the world.
B : How far is Xuchang from here?

A : 閣下が天下を手中にするのも時間の問題です。
B : 許昌までここからどのくらいの距離だ？
> a matter of time　※文字通りの意味。後述のa matter of life and deathも同じ要領。
> conquer （動）征服する
> How far ※「どのくらい遠く＝どのくらい離れて」の意味。形式主語のitを用い、How far is it from A to B? の形でも良く用いられる。
My son is the apple of my eye. If anything happens to him, I will not want to live anymore.

息子は何よりも大切だ。もし何かあれば、私は生きる希望を失うだろう。
> the apple of one’s eye ※「何よりも大事な物」の意味のイディオム。日本語の「目に入れても痛くない」に近い。このappleは「瞳」を表すと考えられる。
> not ~ anymore　※「これ以上○○無い」「もはや○○無い」。not ~ any longerも同義。
My lord, the war manuals say once an opportunity is lost, it will not return. This is the only chance to defeat Cao Cao. Time does not wait. I beg you to send the army immediately.

閣下、兵法書にもありますよう、一度失われた機会は戻ってきません。これは曹操を討つ唯一の機会です。時は待ってはくれません。何卒直ちに派兵を。
> manual ※手引書。無論、日本語の「マニュアル」の語源。
> beg　（動）懇願する　※askよりも強意。

His son is ill. He is distraught and not in the mood for the battle.
息子が病気です。袁紹は取り乱し、戦う気分ではありません。
> distraught （形）狼狽して　※感情を表す形容詞の１つ。非常に意味が強い。
> in the mood for A　Ａしたい気分で　※in the mood for doing / to doの使い方もある。（参）Sorry. I’m in no mood to go drinking. ご免なさい。今日は飲みに出かける気分じゃないの。
But this is a matter of life and death. As a commander, how could he pass over the chance just because his son is ill? だがこれは生きるか死ぬかの問題だ。司令官として、息子が病気というだけで、この好機を見す見す逃すなどあり得ない。
> pass over A Ａを無視する　（例）Mary is distraught because her boss passed over her idea again.
Cao Cao surrounded Xuzhou seamlessly. How did you manage to enter the city?

曹操軍は隙間なく徐州を包囲していた。いったいどうやって街に入れたのだ？
> surround （動）囲む　※しばしば受け身で。（例）My town is surrounded with mountains.
> seamlessly （副）継ぎ目なく、絶え間なく　※seamは「縫い目」の意味。ここでは「隙間なく包囲している」の意味。
> manage to (do)　何とか○○する　※苦労を含意。
This seems to be the only way. We can't bank on Yuan Shao anymore. We can only depend on ourselves. If we wait for Cao Cao to rest his troops completely, we'll have even less hope. Only by launching a sneak attack at night, can we hope for victory.
これしか手はないようだ。もはや袁紹には頼れない。頼れるのは己の力のみ。曹操が兵達を完全に休ませた後では望みはますます薄くなる。夜襲以外、勝利は望めまい。
> bank on A Ａに頼る　※同義表現にはdepend on / rely on / count onなど。
> even less ※evenが比較級を強調。「ただでさえ小さい希望がもっと小さくなる」の意味。
> launch （動）開始する、世に送り出す、放つ

> sneak attack 奇襲　※sneakには「こそこそ」の意味がある。正式にはambush。（例）They were ambushed by the enemy troops while taking a rest.
> can we hope ※onlyとの組み合わせによる倒置法の一種。
